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Сопроводительное письмо

Мы, OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.. 
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, 
KYOTO, 617-0002 JAPAN, направляем 
следующую техническую документа­
цию нашему уполномоченному предста­
вителю АО «КомплектСервис», 125413, 
1'. Москва, ул. СЧнгнсчногорская. д. 4. 
стр. 10. ма1{сарда (доверенность от 20 
VlapTa 2018), для внесения изменений в 
документы регистрационного досье Хо 
РД-2692/47063 от 18.12.2013 на 
медицинское изделие: Пикфлоуметр 
OMRON Peak Flow Meter PFM20 в 
Федеральной Службе по Надзору п 
Сфере Здравоохранения
(Роездравнадзор):

Руководство по эксплуатации 
Пикфлоуметр OMRON Peak Flow Meter 
PFM20 на 2 листах.
- Гарантийный талон на Пикфлоуметр 
OMRON Peak Flow Meter PFM20 на 16
листах.

Настоящим удостоверяем, что представ­
ленная документация разработана на 
русском языке в соответствии с 
требованиями законодательства 
Российской Федерации.

Достоверность представленной и 11фор- 
мации подтверждаем.

4 May, 2018
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We, OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., 
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, 
KYOTO, 617-0002 JAPAN submit 
following technical documents to our 
authorized representative ComplectServise 
Co Ltd, mansard, bldg, 10, 4
Solnechnogorskaya st.. Moscow' 125413, 
Russian Federation (power o f attorney 
dated March 20, 2018), for making 
changes in the documents o f the 
registration dossier № РД-2692/47063 
from 18,12,2013 o f a medical device: Peak 
Flow Meter OMRON PFM20 in the 
Federal Service for Supervision in the 
Sphere of Health Care (Roszdravnadzor);

-  Instruction manual for Peak Flow Meter 
OMRON PFM20 o f 2 pages.

- Warranty card Peak Flow 
OMRON PFM20 of 16 pages.

Meter

We hereby certify that the submitted 
documentation developed in Russian 
language, in accordance with the laws of 
the Russian Federation.

We confirm the accuracy o f the provided 
infonnation.

--TJROPEBV
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Andre van Gils
President and CEO
OMRON Healthcare Europe B.V.
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Single PMw>t им
Instructions for Use Your OMRON PFM20 Peak 

Row Meter will help you to 
monitor your asthma by 
measuring your peak flow. 
This leaflet explains how to 
use and care for your peak 
flow meter and how to recxxd 
the readings. With careiii use 
the OMRON PFM20 would 
be expected to last for two 
years or approx. 2,000 uses.

(М-РШ20-05-1С1/2017

Standard R a r^  Peak Row Meter 
BS EN ISO 23747 Standard 

(EU Scale)
Universal Range 60 -  800 Lf>M

omRon
□5 A ce0197

Medical Purpose:
The OMRON PFM20 Peak 
Row Meter is a device used 
to determhe lung function by 
measuring the maximum rate 
at which air is exhaled from 
the lungs. This is also referred 
to as the Peak Expiratory 
Row (PB=) or m<xe simply, 
fo e P e ^  Flow.

Intended Use:
This product is intended for 
use in a mecical facHify, such 
as a Hospital, clinic or 
doctor’s office and in a room 
of general household. 
Intended User 
Adults and children age 3* 
and above (with the help of 
their caregivers) who wish to 
monitor ther lung function.
* WndrS treiner designed 10 emxnge cNOen

Care arid Use of Your 
Peak Flow Meter
This peak flow meter does 
not require maintenarxie 
(other than cleaning) or 
calibration for the two years 
following its first use. At the 
end of two yeare, it should be 
replaced. When rx)t in use 
this d e \ ^  ^o u ld  be kept in 
a clean, dry area away fnxn 
any hazardous substances.

It is important to keep your 
peak flow meter dean when in 
use. It shoiid be cleaned at 
(east once every six months 
aixJ thoroughly if it has not 
been used for some time. The 
mouthpiece is detachable and 
should be disinfocted before 
each use using a proprietary 
disinfectant solution.

Д  Store in a clean dry place.

The OMRON PFM20 peak 
flow meter is designed for 
single patient use.

A \ CautkMv Fungal growths 
may occur if frie instrument 
has not been cleaned for 
some time.

To personaSze the peak flow 
meter using the zone markers, 
refer to section ‘Using the 
zone monitorPg system”.

How to use your OMRON
PFM20 peak flow meter
1 If required (e.g. tor chAdren), 

insert the ®(tra mouthpiece 
into the meter, if not already 
fitted. Ensure the pointer is at 
the bottom of the s c ^  
(nearest the rrxxithpiece].

2 Hold the peak fkw meter by 
the handle, ensuring that yoij 
fingers are dear of the scale 
and slot.

Ж  Do not obstruct the holes 
at the end of the peak flow 
meter, or the vents at the side 
of the mouthpiece.

3 Stand up if possible. Take a 
deep breath. Place the peak 
flow meter between the lips 
and hold horizonta#/, dosing 
the lips around the 
rnoutfpiece. Blow as hard 
and as fast as you can.

Ж  Please note foat any 
coughing or spitting into the 
meter wiH adversely aflect 
your readings and should 
be avoided.

4 Note the number сю the 
scale indicated by the 
pointer on a piece of paper.
If unusual readings are 
obUuned and the meta* does 
not appear broken • seek 
advice from your healthcare 
professional.

5 Return the pointer to the 
bottom of the scde (nearest 
the mouthpiece) and repeat 
the procedure twice more to 
obtain three readings. Mark 
the highest of the three 
readings on your Peak Flow 
Diary pro\flded overleaf 
(Refer to ‘How to record your 
peak flow’).

С1»Ш1тд Instructlone
(for Single Patient Use)

Immerse the p e ^  flow meter 
in warm (but not hoQ mild 
detergent scrfution for 2-3 
minutes (maximum 5 
minutes). Agitate the meter to 
ensure thorough cleaning. 
Ririse in dean warm water 
and shdce gently to removre 
any excess water.

AJIcw to dry thoroughly 
before using again.

Disposal Note;
The OMRC>l PFM20 
peak flow meter can be 
disposed of as normal 
household waste.

Technical

Product c
Product c

Model:
Operating

Storages

Accuracy

Max. resK
Weight:

Oirr«nsioi

Durable p
Packagei

TheOMRONI

Votre d6bitm6tre de points 
OMRON F^FM20 vous 
permettra de surveiller votre 
asthme en mesurant votre 
debit expiratolre de pointe. 
Cette brochue explique 
comment utHser et entretenir 
votre d6bitm§tre de pointe et 
comment enregistrer les 
nr>esures. En respectant les 
consignes d’utisation, 
rOMRON PFM20 devrait 
durer deux ans ou environ 2 
000 utBisations.

But medical:
Le d6b(tm^tre de pointe 
OMRON PFM20 est un 
appardi qui permet de 
determiner la fonctkxi 
pulmonaire en mesurant la 
Vitesse maximale h laquelle 
I'air est expuls^ des 
poumons. Cedest 
6gdement appel6 le cfobrt 
expiratoire de pointe (CtP) ou 
plus simplement, le debit de 
pointe.
Utilisation pr4vue:
Ce produit est destina d Stre 
utisd dans u i 6tablissement 
mddical, comme un hdpital, 
urte cinique ou un cabinet 
medical, ainsi que dans 
d'une maison d'habitation. 
Utilisataur pr4vu:
Adultes et enfants de 3 ans 
et plus (avec I'aide de leurs 
s o i^ n ts ) qui souhaitent

Entretien at utHisation de 
votre d^bitm^tre de pointe
Ce cfobitmptre de pointe ne 
rfocessite pas d'entreti^ 
(autre que le nettoyage) ou 
I'dtafonnage pendant tes 
deux anndes suivant sa 
ргет1ёге utilisation. AprPs 
deux ans, il devrait @tre 
гетр1асё. Lorsqu'il n'est pas 
utifise, cet appareil doK £tre 
cortserva dans un erforoit 
propre et sec a racart de 
toute substance dangereuse. 

It est important de maintenir 
votre dabitmabe de pointe 
propre brsqu'l est utilisa. II 
doit atre nettoya au moins une 
fois tous les six mois. et trds 
soigneusemert s'l n'a pas ata 
utitea perxlant un certain 
temps. L'embput buccal est 
datachable et doit dtre 
dasinfeĉ ta avant chaque

Pour personnaliser le 
debibnatre de pointe an 
utitisant des nDarqueurs de 
zor>e, veuiHez vous r^xxter к 
la section« Utilisation du 
systame de surveillarx^e a 
zones •.

Ж  II est important de noter 
que si vous toussez ou 
crachez dans le dabibnatre, 
VOS mesures en seront 
aflectaes et ceci devrait 
atreav4ta.

Crmunent utliser votre 
dabitmatre de pointe 
OMRON PFM20
1 Si nacessaire (par example 

pour les enfonts), insarez 
I'embout suppianentaire 
dans le dabitmetre, si ce 
n'est d^a fait. Assurez-vous 
que le curseur est en bas de 
rachelle grackiae Oe plus pras 
_d8 I'embout buccal).

2 Terez le dabitmaire de pointe 
par la poignee, en veilant h

• ce Que VOS doigts ne soient 
pas sur rachele graduae et 
lafente.

4 Notez sur ine feiile le chiffre 
sur rachelle gr^luee indiqua 
par le curseur. Si vous 
obtenez des mesures 
inhabitueUes et le d^xtmatre 
ne semble pas cassa- 
derrwidez conseH a votre 
madedn.

Instructions pour ie 
nettoyage
(Destina a un usage unique) 
Rongez le dabttmatre de 
pointe dar^ une solution 
tiade (mais pas trop chaude) 
avec du datergent doux 
pencfant 2 3 3 minutes 
(maxinxim 5 minutes). A^tez 
le dabitmatre pour assirer un 
nettoyage en profondeur. 
Rincez a I'eau tiade et agitez 
doucement pour enlever 
I'excas d'eau.

Donnies techniques

5 R^lacez ie curseur au bas 
de I'echeUe graduae (le plus 
pras de I’embout buccal) et 
reixiuvelez ia procadure 
deux autres fois pour cbtenir 
trots mesures. Inscrivez la 
mesure la plus atevOes des 
trois dans votre journal des 
relevas du pabit de pointe 
fourni au verso Ivor «

Laissez sacher 
compiatement avant de 
t'utiliser a nouveau.

Remarque r^ative h 
I'eHminatton;
Le dabitmatre de pointe 
OMRON PFM20 peut atre 
aiimine comme un dachet 
mar^ager rxxmal.

Catagorie de produit: D6b(tmetres

Description du produit; D6bilmetre(

M o d ^ : PFM20
Fonctionnement

Terr^erature; 
Humidite: 
Prsssion de i'air:

10335*0(5 
30 3 75 %  h 
850-1060

Temperature/Humidita de 
stockage et de transport:

-5*0 3 +50  ̂
10 3 95%Hf

Precision: Зирёпеигее
ou10L/mir

Resistarx» maximaie au souffle : 0,36 kPa/U
Poids: 44fl

Dimensions: 44(I)x138
Durabite: 2ans
Contenu du ooffret: 1 ddbitmetrs 

роигасЗЖе 
dezonaen< 
buccal untve 
Un Journal d 
da pointe
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propre et sec.
Le debitm^tre de points 
OMRON PFM20 est congu 
pour un usage unique.
/К M se en garde: Une 
prolf^ratior fongique peut se 
prociiire si I'instrument n'a 
pas nett<^ depuis on 
certain temps.

3 Tenez-vous debout si 
possbie. Inspirez 
profond^nent, Racezle 
c№bitmёtгв de points entre 
les i^vres et ter^*ie 
horizontaJement, en serrant 
les i^/res autour de I'emOout 
bucc^ Soufllsz ^issi fort et 
aussi vite que vous ie pouvez.

Ihr OMRON PFM20 
Peak-How-Meter wird Ihnen 
anhaid van Messungen thres 
Spitzenfkisses bern 
Oberwachen Ihres Asthmas 
heifen. Dieses Merkblatt 
enthStt Verwendungs- und 
Pfiegehinweise fur Ihr 
Peak-How-Meter und 
erldutert, wie Sie die 
Messerg^i^isse fes№atten. 
Bei sorgfaltiger N/erwendung 
wird davon ausgegangen, 
dass das OMRON PFM20 
etwa zwei Jahre Oder 
LTgefahr 2.000 Nutzungen 
uberdauert

Madiziniacher Zweck:
Das OMRON PFM20 
Peak-Ftow-Meter ist ein 
Gerdt, das anharxl der 
Messung des Hochstsatzes, 
mit der Luft aus den Lungen 
ausgeatmet wird, die 
Lungenfunklion ermittefl. Dies 
wird auch als exspiratorischer 
Sprtzenfkjss (englisch Peak 
E^ratory Flow -  PEF) Oder 
ebfach ^^zenfluss (Peak 
Flow) bezeichnet. 
Vbn^ndungszweck: 
Dieses Produkt ist fOr den 
G^xauch in einer 
medizinischen Einrichtung 
wie einem Krankertiaus, 
einer Klinik Oder einer 
Arztpraxis Oder in einem 
Raum in й п е т  normalen 
Haushatt gedacht.
Niftzer:
Erwachsene und Kinder ab 3 
Jahren (mit der Hilfe ihrer 
Betreuer), die ihre 
Lungenfunklion tberwachen 
mdchton.
'  ̂ AdddwbTrarvgshVe sd Kinder anregei

Pflege und Nutzung Ihres 
Peak-Row-Meter

Abgesehen vtxt der 
Reinigurng muss dieses 
Peak-Flow-Meter in den zwei 
Jahren ab der ersten 
Nutzung weder gewartet 
noch kalibriert werden. Nach 
2 Jahren sollte es ersetzt 
werden. Wenn das Qer§t 
nicht verwendet wird, soitte 
es an einem sauberen, 
trockenen Ort fern von 
Gefahrstoffen aufbewe^rt 
werden. Wichtig ist, Ihr 
Peak-Flow-Meter sauber zu 
hatten, wenn es verwendet 
wird. Es solfte mindestens 
ekvna) ale 6 Monate gereinigt 
werden. Nach einer tangoen 
Nutzungspause soUte eine 
grCindliche Reinigung 
erfolgen. Das Mundstuck 
ISsst sich abnehmen und 
sc^e vor )eder Nutzung 
mit eber geeigneten 
Desinfektionsfcsung 
desinfizi^ v\/erden.

/К  An einem sauberen, 
trockenen Ort aufbewahren. 
Das OMRON PFM20 
Peak-Flow-Meter ist filr die 
\ferwendung dizcheinen 
einzigen Patienten gedacht.

Д  Vorskht Sollte das Gerdt 
ianger nicht gereinigt werden, 
konnen sich Pilze bikJen.

Im Kapitel .Das
ZonenCtoerwac^iungssystem
verweriden' erfahren Sie, wie
Sie das Peak-How-Meter
anhandvon
Zonenmarkierungen
personalisieren.
So verwerKSen 8le Ihr 
OMRON PFM20 
Peak-Flow-Meter
1 F ^  noch nicht vorhanden, 

bei Bedarf B. fiir Knd^), 
das zusdtziiche MundstCid< in 
das Messgerdt steckm. 
Actiten Sie daduf, dass
der Zeiger unlen an der Skala 
(in der Ndhe des 
Miridstucks) steht.

2 Halten Sie das 
Peak-Flow-Meter am &iff, 
wobei Ihre F i r ^  die Skala 
md den Schlitz nicht 
verdecken dOrfen.

A  Bedecken Sie die 
Ldcher am Ende des 
Peak-Flow-Meter Oder die 
Offnungen an der Seite des 
Mundstiicks nicW.

3 Stehen Sie nach Mogllchkeit 
auf. Helen Sie tief Atem. 
Sleeken ^  das 
Peak-Row-Meter zwischen 
die Uppen und halter Sie es 
horizontai, wobei Sie die 
Lippen on das Mundstuck 
schfeSen. Blasen Sie so lest 
urxt schnel Sie konnen.

A  Beachten Sie bitte, dass 
Ihre Messergebnisse 
beeintrachtigt werden, wenn 
Sie in das Messgerdt hasten 
Oder spucken. Des sollte 
vermieden werden.

4 Beachten Se bitte, dass Ihre 
Messergebnisse 
beeintrachtigt werden. wain 
Sie in das MessgerSt hasten 
oda spucken. Dies settle 
vermieden werden.

5 S t e ^  Sie den Zeiger wieder 
unten an die Skala On der 
Ndhe des Mundstucks) und 
wiederholen S e  die Prozedur 
noch zwei Mai, urn drei 
Ergebnisse zu erhalten. 
Tragen Sie das hddiste der 
drei Messergebnisse in Ihr 
umseitiges
Peak-Ftaw-Tagebuch ein 
(Anteitungen finden Sie in 
.Wie verzeichnen Sie Ihren 
Spitzenftuss".)

Relnigurtgeanwejsungen
(fOr (Se \ferwendung durch einen 
stnzelnen Patienten)
Tauchen Sie das 
Peak-Row-Meter 2 bis 3 
(hdchstens 5) Minuten lang in 
warmes (nicht heiBes) 
Spulwasser. Schuttein Sie 
das Messgerdt, um es 
grOncflich zu reinigen. SpOlen 
Sie mit sairtserem, warmem 
Wassre ab und schuttein Sie 
es \A3rschtig aus, um 
Cberschussiges Wasser zu 
entfernen.
Vor der nachsten 
Verwendung griiidlich 
austrocknen lassen.

Technische Daten

Entsorgungehinwete:
Das OMRON PFM20 
Pe^<-Row-Meter kann im 
гкжпа1еп Haushaltsabfal 
errtsorgt vroden.

Produktkatefl(»ie: Peak-Fbw-M(

Praduklbeechreibung: Peak-Row-M(

M ojd: H^M20
Bedlerv

Tempwatur;
Feu(^lgkelt:
Luftdruck:

10bis35t: 
30 bis 75%Rt 
850-1060ПР

Lagerungs-und
Transporttemperaiur/
Luftfeuchti^^it:

-5X/bis+50^
10%b(s95%
Luftfeuchtigke

PrSzision: иЬег10%оР

Max. Ourchflusswiderstand: 0,36kPa/L/a

Gevvicht: 44g

Abmessungen; 44(8)X1390
Hattbarkeit: 2 Jahre

Pacioyigsinhalt; 1 PFM20Pea 
Иж Erwachser 
waMweiserZ 
Unrvers^Mu 
Anwe^ngen 
Peak-Flow-Ta

Der OMRON PFM20 entspricht CUN EN ISO 23747 
von NEAP.
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tan: Peak flow meter

PFM20

0 ure:
y:
oure:

10to35X)(50to95T)
30 to 75%RH (not condensed) 
650* lOeOhPa

«port
aUre: •5 to50C(23to122T)

10 to 95%RH frwt condensed)
Better than 10% or lOL/min.

oflow: 0.36кРаЛУ8

44й
44(W)x139(H)x35ff3)mm

2 years
t 1 Adiit / Child PFM20 Peak 

Row Meter complete with 
opflonal zone markers, universal 
mouthpiece and Instructiohs 
with P e ^  Row Diary.

cortonns to BS EN ISO 23747 and the NAEP guideHnea.

How to Record Ybur 
PeakFtow
It is important to keep a record 
of your peak flow. Three 
readings ^lould be taken twice 
a day, first thing in the morning 
and at bedfrne unless 
otherwise directed by your 
healthcare professional.

)Mth a dot record the 
hfgheet of the three 
readings on the Peek F/ow 
Dtaryi both in the morning 
and at bedtime, every day. 
By joir^ng the dots (see 
example, overleaf) you can see 
how your peak flow vaies from 
d ^  to day.

Make sure to measure and 
note your peak flow if you 
suddffTly become wheezy or 
breathless at any time of the 
day or night.

Using the «Zone 
Monitortng System

The use of a 3 zone 
monitoring system set up like 
traffic lights uses coloured 
plastic clips (green, yelow, 
red) as zone markers and has 
proven usefifl to patients 
monitoring their asthma with 
peak flow readings.

Once your green, yeBow and

red zones have been deterrrvned, 
record their values in the 
Treatment Action Plan overleaf.

PosMonbig the Markers
Set the zwie markers on your 
meter to corre^Dond with the 
values*, ^засе has also been 
provided overleaf to record the 
actions to be taken, from your 
Treatmerrt Action Plan, based 
on yow peak flow readings.

* For example, tfyou end youf (^siciar 
or other Icenced heaNhcafe 
proteesiorW delwmneyour inclividual 
best reading Is 500 LPM, then уогж 
Green Zone is 400-500IPM  (80-100%). 
Set the y een marker at 500. Yisur 
Yelow Zone ie 250-400 LPM (60-60%). 
Set the yekiw mvker at 400. Your Red 
Zone is 0-250 (less then 50%). Set the 
red rnatker at 250.

^Caution

The general prirxjipte of flie zone monitoring system is as follows:

Zone CondWon Reeding
(% of best reading)

Action

Oreen Qo 80-100% Go ahead wrth norma/ actMties.
venow Caution 50-aD% Use caution in your actii/ities. 

Refer to your treatment plan 
for actions to be taken.

Red STOP Lesskian 50% Medhal alert! Seek immediate 
medicai attention.

Do not attempt to remove the 
cokxtred dips once they have 
been attached to the OMRON 
PFM20. They are designed to 
stay in their specified position 
and can not be moved.

mean that ycxir peak flow 
merter is broken or that the 
r e a c ^  is accurate showing 
your asthma Is getting worse. 

Check to m ^ e  sure that the 
meter is not broken by sliding 
the pointer along №e slot, 
making sure that it moves 
freely. If you feel comfortable 
that you are following the 
instructions correctly and that

your meter is not broken, 
contact your healthcare 
professional for advice.

No matter what your peak 
flow readings are, if you hav 
symptoms suidi as chest 
tightness. ^Tortness of 
breath, coughing or 
wheezing you should contac 
your heaWicare professional 
for advice.

/КтЫ а device is not a to^
Danger of smaK parts. 
Chofeng hazard.

These would normally be set by y«XJr Doctor or Nurse

IVoubie^Kxrting
Should you take your peak 
flow measuranent arvl get an 
unusuafly low reading, it coiid

Symbote

□a Consult ‘Inskuctions for lee'

A Caution

Manufacturer

C€0197
This product comples with the essential 
requirements of the medicai devices directive 
(93/42/EEC). Compliance has been verified by UK 
notified body per oi97 (SOS United Kingdom Ltd).

nle

te

F>
icondensee)

condensation)

de Ie mesure

) (D)mm

»le PFM20
tMarqueurs
Emtxxit
structlons.
^ O u d ^ b t t

Comment eruegistrer votre 
(Ш>К de points
Я est imjjortant de noter ies 
rele\fes de votre 0ёЬ11 de 
pointe. Trois mesures devre^t 
gtre effectuaes deux fois par 
jour, Ie matin au rdvei et au 
coucher, sauf indicatkxi 
contraire de votre rrfedecir. 

Placaz un point 
correepondant d ia mesure 
la pha efevde des trois sur 
Ie journal desrelev^du 
d6bh de pointe, Ie medn et 
au Goucher, toua Ies jours.
En joignant Ies points (voir 
I'exempfe, au verso), vous 
pouvez voir la variation de votre 
cfebit de pointe d'un jour к 
I’autre.
VeUez ^ mesurer et d noter 
votre РёЬК de poirrte si votre 
respiration est brusquement 
sifflante ou si vous vous sentez

Utilisaticm du systems de 
surv^Uance b хог>ю
L'utilisation d’un syst^me de 
surveiflance к 3 zones congu 
comme des feux de 
circulabon utilise des clip>s en 
plastique color6s (vert, jaune, 
rouge) comme marqueurs de 
zone. Ce syst^me s'est avdre 
utle pour Ies patients 
surveflant leur as№me gr§ce 
aux mesures de leur cfebit 
expxratore de pointe. Line 
fois que vos zortes v ^ e , 
jaune et rouge ont 6fe 
determirfees, notez leurs 
vaieirs dans Ie plan d'action 
pour ie traitement au verso.

PosHionner Ies nwqueurs
R^giez Ies marqueurs Oe zone 
sur votre cfebitm t̂re pour 
correspondre aux vdeurs*. Un 
е^засе est Sgalement prSvu 
au verso pour enregistrer Ies 
actions qui doivent 6tre suMes 
к patir de votre plan d'action 
pour Ie traitement, en tonction 
(fe vos mesures de c№ t de 
pointe.
* Par exerrde, si vou8-m8me et witre 
mMecki ou un eube profeesionnel de 
sttite agrM cMtermKtaz que votr» 
mesure la plus бкмУз eat 500 IrtTSS par 
minute, votre 2one verte eet comprlae 
entre 400 et 500 itres per mkvjle (80 b 
100 %). R4glezle marquaur vert d 500. 
Si vobe zone iajne eat comprise entre 
250 et 400 Urea par т п Л в  (SO 4 80 %>. 
neglazlemenyteurjekfradAOO. SI 
votre zone rouge eet ccriwiee entra 0 
et 250 (mains da SO %). R6gte ta 
marquaur rouge b 250.

Ж  Mise en garde
N'essayez pas de retirer Ies 
dips colors une fois qu'ils 
ont etS fix6s sur ie d6Wtm6tre 
к pointe OMRON PFM20. tis 
sont congus pour rester dans 
leur portion spdcifique et ne 
peuvent pas 6tre dSpiaces.

Ж  Get appwBl n'est pas 
unJoueL
Attentkm, presence de petits 
composants. Rsque 
d'6touffement.

Mpannage
Si aprds avoir mesu^ votre 
cfebit de pointe, vous obtenez 
une mesure anormalement 
basse, ceia peut s ig r^ r  que 
votre cfetNtnfetre de pointe est 
cass6 ou que la mesure est 
exacte, ce qui indique que 
votre asthme s'aggrave. 

Assurez-vous que Ie 
ddbitm^tre n'est pas cassS 
en faisant gisser ie curseur ie 
long de la fente, en vdrtfiant 
qu'if se cfeplace Ibrement. Si 
vous pensez avok suivi Ies 
instructions correctonent et 
votre ddbitmetre n'est pgis 
casse, contactez votre 
rrfedecin pcxjr vous feire 
conseiller.

Quel que sort Ie ddbit de 
pointe, si vous avez des 
symptbmes, par exemple, si 
vous vous sentez oppressd, 
essoufffe, si vous toussez ou 
votre respiration est sifflante, 
contactez votre m6decin.

Le principe gdrferal du syst6me de surveilance Ozones est ie suivant Symbote»
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Vert OK 8oa 100% Vous powez ̂ ectuer VOS 
actMt6s nomieles.

Jsune Caution 50880% Vousdevezfairepreuvedepnjdencedans VOS actKit̂ . Reportez-vous 
8 vcAre pian (faction pour la 
traitement pour d6tefminef ce gue 
vous devez fare.

Rouge STOP Motnsde50% Alert» mtdieai» 1 Vous devez 
consuaer immddaiemert un mddetin.
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C€0197
Ce produit est conforme aux exigences essentielles 
de la directive sur las diapositrfs тёсйсаих 
(93/42/CEE). La confomite a 6t6 v6rifi6e par 
I’organisme brftannique поШб 0197 (SGS United 
Wngdom Ltd).

So zeichnen Sie Ihmn 
Spitzenfluss 8uf
Es ist wichtig, thren 
Spitzenfluss aufajzeichnen. 
Zweimal am Tag soiten drei 
Messergebnisse abgelesen 
werden. nicht anders von 
Ihrem Arzt angewesen, einmal 
magens kurz nach dam 
Aufstehen und einmal abends 
vor dem Schlafangehen. 

Hatten$iej0den Thg 
то ф е п с und abends die 
hdchsten der dref 
MesBergebnlsse mH elnem 
Punkt an Рвак-Flttw- 
Tagebuch fast Wenn Sie 
die Punkta verb/nden 
(siehe итавШдаа 
Beisfdel), кбппап Sia 
sahan, wla Ihr 
Spitzenfluss von Tag zu 
Tag abwaicht
Achten Sie darauf. Ihren 
Spitzenfluss zu rnessen Lnd 
aufzuzeichnen, wenn Sie zu 
jeder Tages- Oder Nachtzert 
pibtzich kurzatmig werden.

Das
ZonenOberwachungssyste
mverwenden
Das 3-Zonen- 
Oberwachungssystem 
fungiert wie eine Ampel. Es 
verwendet drei farbige 
Kunststoffcliss (grun, geib, 
rot) als Zonenmarkienrtgen 
und hat sich fiir Patients 
praktisch erwiesen. die ihr 
Asthma anhand v<xi 
Spitzenflussmessungen 
iiberwachen. Wenn Sie Ihre 
grijne. gelbe und rote Zone 
ermitfeit haben, haften Sie 
ihre Werte im umseitigen 
BehandlungsmaBnahmenplan 
test.

Wenn Sie Sve grQne, gelbe 
und rote Zone ermittelt 
haben, hatten Sie ihre Werte 
im ums^tigen
B^tancflungsmaBnahmenplan
test.

Das allgemeine Piinzip des ZonenObenwacNjngssystems ist wie foigt;

Zone Situation Anreige
(%derbester
Messuna)

AIrtion

Orte Freie Fahrt 80-100% &ikmUchtfijrnorTr)aieAMvtQten
Oeib Vorelcht 50-80% Warsicftf bei Ihren AktivttSten Ziehen

Sie Ihren BeharKikjngsplan Юг ojergreiferde МавпаЬтеп h&bei.
Rot HALTl Weniger ate 50 % Wammeldungl Soforl einen 

АпЛ aufsuetten

Positfonierung der 
Markierungen
Stelen Sie die
Zonenmalrierungen auf Ihrwn 
Messgerat so ein, dass sie den 
Werten* ^tsprechei. Umsertig 
haben Sie Platz, um die 
MaSnahmen aus Ihrem 
BehandlungsmaBnahmenplan 
basierend auf Ihren 
Spitzenflussmessungen 
festzuhalten.
• Wern belspiebweise Se und frir Aizt 
Oder elne andere staaUJcfi SMikarmte 
(3esundhei(stacAl9«( beetimmen. нам 
Ihr indK/idueRee bestes Ergebnis bei 500 
LPM llegt, Oem umteest Ihre grOr*
Ztine 400 bis 500 LPM (80 be 100 
Setzsfi Sie cSe grjne Markiensig auf 
500. Ihre gefee Zone liegt zvvischen 250 
be 400 LPM (50 bs 80 %). Setzen S «  
die gebe Markierung auf 400. Ihre role 
Zone fegt zwiechen 0 Ыа 250 (unler 50 
%). Seben S «  die rote Uarkienjng auf 
250.

Ж  VofBicht
Versuchen Sie nicht, (die 
Farbdips zu entfemen, wenn 
Sie am OMRON PFM20 
befestigt and. Die CRps soUen 
in ihrer bestimmten Position 
bleiben und nicht verschoben 
werden.

A  Dieses Oerat let kein 
Splelzeug.
\/orsicht, Kl^ntefte. 
Erstidaingsgefahr.

F^ilerbehebung
SoJTten Sie bei einer 
Spitzenflussmessung ein 
ungewbhnlich niedriges 
Ergebnis erhalten, konnte das 
bedeuiai, dass Ihr 
Peak-Row-Meter kaputt ist, 
Oder dass das Messergebnis 
auf eine Vbrschimmerung 
Ihres Asthmas hinweist.

Pnjfen Sie. dass das 
Messgerat nicht kaputt ist, 
indem Sie den Zeiger am 
Schiitz verschieben und 
darauf achten, ob er frei 
beweglich ist. Wenn Ste sich 
sicher Sind, dass Sie die 
Anweisungen richtig befdgt 
haben und Ihr Messgerat 
nicht kaputt ist. wenden Sie 
sich an Ihren Arzt.

Ungeachtet Ihrer 
Spitzenflussmessungen 
soltten Sie aztSchen Rat 
einhoten, fals Sie Sympton 
wie ein &igegefuhl in der 
Brust, Atemlosigkeft. Hustg 
Oder Keuchen ertekJen.

Normalerweise wunJe fix Arzt oder ihre medzinische Fachkraft diese 
Werte einsteften

m 2ehen Sie die .Bedfenungsarfleltung* herbei

A Vorsicrit

d Hersteler

CC0197
Dieses Rodukt erfCilft die wfehtigen Anforderurigen 
der RIchtlinie fur Medizinische GerSte 
(93/42/EG). Einhahung wurde von der britisdien 
Benanmen Stele per 0197 varifiaert (SGS United 
Kingdom Ltd).
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помогает следить за астмой, 
измеряя максимальную 
объемную, пиковую скорость 
выдоха. В этой 6рошю|к 
описаны процедуры 
использования 
пикфлоуметрз и регистрации 
показаний. При аккуратном 
использовании срок службы 
пикфлоуметрз OMRON

PFM20 составляет два годэ.

Укод за ткф лоум етром  и 
его применение 

Этот пикфлоуметр не требует 
особого обслуживания 
(кроме очистки).

Очень важно содержать 
пикфлоуметр в чистоте в 
процессе его использования. 

Его следует чистить не реже 
одного раза в ш еаь месяцев 
и делать это особенно 
тщательно, если он не 
использовался в течение 
некоторого времени. В 
противном случае возможно 
появление грибковых 
образований. Загубник 
съемный, и его следует 
дезинфицировать перед 
каждым использованием с

Пикфлоуметром OMRON 
PFM20 должен пользоваться 
только один пациент. 

Хранип» в чистом 
сухом месте.

Внимание! Для
индивидуальной настройки 
пикфлоуметрз с помощью 
маркеров зон см. раздел 
«Использование системы 
мониторинга зон».

Как использовать
пикфлоуметр OMRON PFM20

1 Если необходимо, вставьте 
загубник в пикфло^етр. 
Убедитесь, что стрелка 
указывает на ноль

2 Возьмите пикфлоуметр в 
руку так, чтобы пальцы не 
закрывали шкалу и 
отверстия для воздуха. Не 
закрывайте отверстия на 
пикфлоуметре и отверстия 
на загубнике.

3 Встаньте, если это 
возможно. Сделайте 
глубокий вдох, губами 
обхватите загубник, при 
этом держите пикфлоум 
етр в горизонтальном 
положении, затем изо всех 
сил резко выдохните.

это исказит результат 
измерения.

4 Зафиксируйте показание 
шкалы, на которое 
указывает стрелка.

При получении 
несвойственного 
результата и отсутствии 
признаков поломки 
пикфлоуметрз обратитесь 
за консультацией к 
медработнику.

5 Верните стрелку в нулевое 
положение и повторите 
процедуру ешд два раза, 
чтобы получить три 
показания.

Отметьте наибольший из 
трех результатов в 
табли!^, как показано на 
листе ниже.

I гогрузите пикфлоуметр в 
теплый (но не горячий) 
слабый моющий раствор на 
2-3 минуты (максимум 5 
минут), рополощите 
пикфлоуметр в растворе для 
обеспечения тщательной 
очистки.

тч#гг*t rv у I I D I

Затем прополоскайте его в 
чистой, теплой воде и 
аккуратно встряхните, чтобы 
удалить остатки воды. Дайте 
ему высохнуть, прежде чем 
использовать вновь.
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обычными бытовыми 
отходами.

По окончании срока службы 
изделия, его необходимо 
утилизировать в 
соответствии с 
национальными и 
региональными 
нормативными актами. В 
медицинских учреждениях, в 
соответствии с требованиями 
СанПиН 2.1.7.2790-10 
«Санитарно-эпидемиологиче 
скиетребования к 
обращению с медицинскими 
отходами" изделие 
подлежит утилизации как 
изделие класса А 
(эпидемиологически 
безопасные отходы, 
приближенные по составу к 
твердым бытовым отходам).

Sjjiiil liLiLUl У) j j  J j U j  V 
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учет показаний 
пикфлоуметрз. Вы должны 
выполнять по три измерения 
два раза в день: первое —  
утром, а второе —  перед 
сном, если ваш врач не 
назначил вам другое время 
выполнения измерений.

Отмечайте точмами самое 
высокое из трех показаний 
в Днеенике показаний 
пимфлоуметра каждый 
день, утром и перед сном. 
Соединив точки (см. пример 
на листе ниже), вы 
сможете видеть, как 
изменяется ваша 
ййомсимальная скорость 
выдахаизодня 
вдень.

Если у вас внезапно 
появилось свистящее 
дыхание или одышка в 
любое время дня или ночи, 
обязательно измерьте и 
запишите свою 
максимальную скорость 
выдоха с помощью 
пикфлоуметрз.
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бъемчой CKoporru

РРМ20

отбОдоВа
11ределы допускаемой 
абсолютной погрешносги 
измерений пиковой объемной 
скорости вдиапазоне:
- абсолютная, от 60 до 100 л/мин 
отностиельная, от 100 до 
800л/иин

110 л/мин 
±104

Максимальное сопротивление 
потоку ОДбкЛа/л/

Условия эксплуатации: 
температура окружающего воздуха 
относительная влажность 
атмосферное давление

от 10 до 35 
ОТ ЗОдо75 
от 850 до 10

Условия хранения и 
транспортирования: 
температура окружающего воздуха 
относительная влажность

от-5до50 
ОТ 10 до 95 ̂

Масса не более 73
Габаритные размеры не более 45
Срок службы 2 года
Комплект лостзвки ликфлоумет] 

маркеров, р 
эксплузтаци

Уоройство OMRON PFM20 соответствует стандарту В5 E 
рекомендэииям Национальной ассоциации специалис 
окружающей среды США (NAEP).
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Treatenerrt Action Plan / Plan d'aeth» pour le treitement / BehandlungsmaBnahmenplan / План лечвбньи мероприятий

Green / Vert / 6run / Зеленый From to

de
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Red / Rouge / Rot / Красный От до

Treatment action plan for (name) Plan d'action pour te trailement de (nom)
BehandlungsmaBnahmenplan fur (Name) План лечебных мероприятий для (Ф. И. О). 
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Peak Flow Diary / Plan d'action pour le traitement / Peak>Fk>w<
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показания максимальной 
скорости выдоха. Показания 
необходимо снимать два 
раза в день; утром и вечером 
перед сном или согласно 
указаниям вашего лечашдго 
врача. Каждый раз 
записывайте максимальное 
показание в прилагаемую 
таблицу. Отмечайте 
показание в таблице точкой, 
которая означает 
наибольшее показание, 
получаемое ежедневно в 
каждой серии из трех 
измерений утром и вечером. 
Соединив точки (см. 
диаграмму), можно 
проследить динамику 
максимальной скорости 
выдоха за несколько дней. 
Измерение максимальной 
скорости выдоха и запись 
максимального результата 
следует также выполнять в 
любое время дня и ночи, 
когда вы внезапно 
почувствуете приступ астмы 
или затруднение дыхания.

Трехзонная система 
мониторинга,
организованная по принципу 
светофора, предполагает 
использование цветных 
пластмассовых клипсов.
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за аамой no показаниям 
максимальной скорости 
выдоха. После определения 
зеленой, желтой и красной 
зон запишите их значения в 
области ниже. Затем 
установите маркеры зон на 
пикфлоуметр в соответавии 
со значениями этих зон.
В этой же области 
предусмотрено место для 
записи мер, которые 
необходимо предпринимать 
согласно плану лечения в

Обш,ие принципы зонной 
системы мониторинга 
приведены ниже и, как 
правило, определяются 
вашим лечащим врачом или 
медсестрой.

Общий принцип системы мониторинга зон заключается в 
следующем;

Как правило, это будут определять ваш врач или медсестра.
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что аашим оппиольным показанием 
ов/тяете* 500 л/мин, тогда ваша 
зеленая зона лежит а диапазоне 
400-̂ 00 я/мин (80-100%). Установит* 
зеленый маркер на значении 500. 
‘ваша желтая зона: 250-400 л/мин 
f5O-«0K).
Установите желтый маркер на 
значении 400. ‘ваша красная зона: 
0-250 л/ззин (ззенее 50»). Уетановите 
красный зявркср на значении 250.

Зона Состсмняе Покаэания
(Ч от оптизяального 
показания}

Действие

Зеленая Нормальное 80— 1004 Продолмайте 
заниматься 
привьмными делами.

Жатая Предостарахсанив 5 0 -8 0 % Привычные дела 
выполняйте с 
осторожностью. 
Посмотрите в своем 
Плане лечебных 
мероприятий, некие 
действия следует 
предпринять.

Краснея СТОП! Менее 504 Оамая оаааюети для 
адороям/ Срочно 
обратитесь за 
медицинсяой помощью!

/К Внимание!

Не пытайтесь снять цветные 
клипсы после того, как их 
прикрепили к пикфлоуметру 
OMRON PFIH20. Они 
сконструированы так, чтобы 
оставаться на месте и не 
смещаться. Если приложить 
слишком большую силу, 
может поломаться механизм 
блокировки.

Это устройство —  не игрушка. 

Осторожно! Мелкие детали, 
которые при попадании в 
дыхательные пути могут 
вызывать опасность 
удушения.
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□S Обратитесь к руководству по эксплуатации

Знак соответствия

Знак уперждения типа средства измерения

i L O T l Код (номер) партии

А Внимание!

а1 Производитель

С€ Знак соответствия директиве ЕС

1 Температурный диапазон

0 Диапазон влажности

0 Ограничение атмосферного давления

Ir e f I Справочный заводской номер производителя

Iq t y I Количество в упаковке

d Дата изготовления

Дата производства зашифроваио в номере, который находится на 
товарной упановне: первые 4 цифры обозначают год производство, 
с/1едующие 2 цифры - месяц производства

i j j i  V 'A j le  ^ i l i l . i )  *ЛЛ
OMRON PFM20

a j j j  0 *Ц 1 и  ^la& Saal 
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J )  J

.(^IAeL2

0* * j J  (JjA* 2
.aU J ..J jaJ jjl i_ymj t l j  t4jaTi3«4 

.AaJillj ( jt
^^|Це. A jLfj J  ч1Лма!1 д-Й  V  A  

J p  A ij*il 3liUa J  » Sj J 
.^1 AeJU

Ua  ̂^  .(j^^ (j) 3
J  (jjjtili Cm  *j  j  

i jM j  ‘ J
Ac j ^ j  i jL  ^ 1  ,^ l <aJaS J j^  

,у к з м 5  U

JU - ^f\ J  AJkkiLt A

j -  tJjtJ* J  J-BJ 
(/чАи *iB*lJ i  J t

1дк ij J  сиЦлл 3->lUaj V
jl (» ijk\~i4 >-b2Uu) Ajt̂  <j\ 

fl 1в1|||п1 Jji Jiu *Дя1 SjjliuJI
.ч11дД.е1 AĴ  Даа ,<!
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выдоха вы получили 
необычно низкие показания, 
это может означать, что ваш 
пикфлоуметр неисправен или 
что показания точны и, 
следовательно, течение 
вашей астмы ухудшилось. 

Убедитесь, что пикфлоуметр 
не сломан, передвигая 
указатель едоль гнезда; он 
должен свободно 
перемещаться. Если вы 
уверены, что вы правильно 
следовали инструкциям и что 
ваш пикфлоуметр исправен, 
обратитесь за консультацией 
к вашему врачу.

Независимо от того, каковы 
ваши показания 
пикфлоуметра, если у вас 
появились такие симптомы, 
как сдавленность в грудной 
клетке, одышка, кашель или 
свистящее дыхание, вы 
должны обратиться за 
помощью к своему врачу.
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77ms impmved Peak Flow Diary is based on originai research 
by Helen Reddei.

Э т о т  улучшенный Дневник показаний пинфлоуметро 
создан на основе оригинального исследования Хелен

пртщтш»
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omRon
ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 

ПИКФ ЛОУМ ЕТР
Модель OMRON Peak Flow Meter PFM20

При покупке требуйте правильного заполнения гарантийного талона: 
проставления печати продавца и да ты  продажи.

Благодарим Вас за покупку!

AU for Healthcare
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гарантийный талон
С р о к  г а р а н т и и  2 4  м е с я ц а

В Н И М А Н И Ю  П О К У П А Т Е Л Е Й
1. Гарантия распространяется на пикфлоуметр. При покупке товара трвб^те правильного заполнения гарантийного тало­

на: проставления печати лродав14а и даты продажи. Гарантийный срок изделия исчисляется с даты покупки. Условия 
гарантии действуют в рамках Закона РФ *0 защите прав потребителей», регулируются законодательством страны и ни 
а коей мере не ограничивают права потребителей.

2. Гарантия теряет сипу в случаях:
-  использования прибора с нарушением требований Руководства по эксплуатации;
-  при ущербе в результате умышленных или ошибочных действий потребителя;
-  наличия механических или иных повреждений изделия;
-  проникновения жидкости, пыли, насекомых и других посторонних предметов внутрь изделия;
-  разборки или любого другого постороннего вмешательства в конструкцию прибора.

3. Гарантия не распространяется на недостатки (неисправности) изделия, вызванные следующими причинами;
-  естественным износом частей, имеющих ограниченный срок службы, а так же расходных материалов:
-  использованием некачественных, выработавших свой ресурс принадлежностей;
-действием непреодолимой силы (несчастный случай, пожар, наводаение, неисправноаь электрической сети и др.}.
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4. Бесплатное пожизненное сервисное обслуживание - сервисное обслуживание в течение установленного срока
службы изделия, включающее в себя:
-  проверку изделия на соответствие техническим параметрам:
-  восстановление работоспособности изделия без замены деталей (необходимая замена деталей проводится за счет 

потребителя без взимания платы за проводимые работы, за исключением случаев ремонта по гарантии в течение 
действия гарантийного срока):

-  консультации по использованию и хранению изделия.
В соответствии с Постановлением Правительства РФ от 19 января 1998 г. № 55 «...приборы и аппаратура медицинс­

кие входят в Перечень непродовольственных товаров надлежащего качества, не подлежащих возврату или обмену на ана­
логичный товар других размера, формы, габарита, фасона, рас1̂ етки или комплектадии».

В соответствии с Законом «О защите прав потребителя» «...изготовитель или организация, выполняющая 
функции изготовителя на основании договора с ним. обязаны принять товар ненадлежащего качества у потреби­
теля. а в случае необходимости провести проверку качества товара. Потребитель вправе участвовать в проверке 
качества товара

При возникновении спора о причинах возникновения недостатков товара изготовитель или организация, вы­
полняющая функции изготовителя, обязаны провес™ экспертизу товара за свой счет. Потребитель вправе оспо­
рить заключение такой экспертизы в судебном порядке.
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Если в результате экспертизы товара установлено, что недостатки возникли после передачи товара потреби­
телю вследствие нарушения им установленных правил использования, хранения или транспортировки товара, 
действий третьих лиц или непреодолимой силы, потребитель обязан возместить изготовителю или организации, 
выполняющей функции изготовителя, расходы на проведение экспертизы, а также связанные с ее проведением 
расходы на хранение и транспортировку товара*.
Техническое обслуживание
Техническое обслуживание Пикфлоуметра OMRON PFM20 следует проводить в специализированных сервисных 
центрах, адреса которых указаны в конце настоящего гарантийного талона. Прибор не требует специального 
технического обслуживания.
Ремонт
Не пытайтесь ремонтировать прибор самостоятельно -  ни одна из его деталей не предназначена для 
обслуживания пользователем. При обнаружении дефектов обращайтесь в центры технического обслуживания 
OMRON, адреса которых указаны в конце настоящего гарантийного талона.
АДРЕСА РЕГИОНАЛЬНЫХ ТОРГОВЫХ ПРЕДСТАВ1ГТЕЛЬСТВ И ЦЕНТРОВ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ OMRON В 
РОССИИ приведены в конце настоящего Гарантийного талона.
Пикфлоуметры OMRON Peak Flow Meter PFM20 испытаны и зарегистрированы в России:
Регистрационное удостоверение: ФСЗ N? 2009/04653 от 04,04,2014. Срок действия не ограничен.
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Декларация о соответствии № РОСС NL.AH32.fl03956 от 11.04.2014. Срок действия до 10.04.2019- 
Свидетельство об утверждени типа средств измерений (добровольное внесение в реестр средств измерений) 
GB.C.39.003.A № 56724. Срок действия до 15.09.2019 г. Документ на поверку МП 16.Д4-14. Интервал между 
поверками 2 года.
ВНИМАНИЕ Согласно ст.13.102-ФЗ «Об обеспечении единства измерений» и Приказа Минздрава РФ 
от 21-02.2014 № 81-н от 21.02.2014г. поверка пикфлоуметров носит добровольный характер 
СРОК СЛУЖ БЫ: 2 года
ПРОИЗВОДИТЕЛЬ: OMRON Healihcare Europe B.V. (ОМРОН Хепскеар Еуроп Б.В.)
Scorpios 33, 2132 LR Hoofddorp, The Netherlands (Скорпиус 33, 2132 ЛР Хуфддорп, Нидерланды) 
ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИЕ:
Clement Clarke International Ltd., Edinburgh Way, Harlow, Essex, CM20 2TT, UK
(Клемент Кларк Интернешнл Лтд., Эдинбург Вэй, Харлоу, Эссекс, СМ20 2ТТ, Великобритания)
Сделано в Великобритании

Для утилизации прибора обратитесь в специализированные пункты приема, расположенные в Вашем городе, или 
к местным органам власти для получения подробной информации о том, куда и как вернуть данный прибор для 
экологически безопасной переработки.
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c s
СмЭс МЕДИКА

АО «КомплектС^ио -
эксклюзивный дисщжбьютор и импортер медицинской техники 0MR0N в России 
Юридический адрес 125413, г. Москва, ул. Солнечногорская, д. 4, стр. 10, мансарда 
Теп/факс (495) 987-18-92, 221-73-45 • E-m altinfo@ csm edica.ru • wwwxsmedicaju 
Адрес и телефоны Центра технического обслуживания 0MR0N в Москве 
ООО «СиЭсМедика ТехЭксперт»:
127006, М осква, Воротниковский пер., д. 7, стр. 3 (м . «М аяковская»)
Тел/факс: (499) 995-11-32 (многоканальный)
E-mail: cstectiexpert@mail.ru • www.c$techexpertni 
Бесплатная горячая линия по России: 8-800-555-00-80
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Часы работы (|eirTpa технического 
обслуживания продукции OMRON:
пн-пт; с 9 :30 до 19:00 
(без переры ва на обед),

сб: с 10 :00  до 18:00 
(без переры ва на обед),

вс и праздничные дни -  выходной

Схема расположения Центра технического 
обслуживания продукции OMRON в Москве
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Модель.

отрывной гарантийный талон

______________  Заводской № ____________

Дата продажи

Выполненные работы;

Дата ремонта Подпись владельца_____________  Подпись мастера
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Дата продажи

Штамп магазина Подпись продавца

С условиями гарантийного обслуживания ознакомлен, 
внешний вид проверил, товар в полной комплектации получил.

Подпись покупателя______________________________________
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АДРЕСА РЕГИОНАЛЬНЫХ ТОРГОВЫХ ПРЕДСТАВИТЕЛЬСП N ЦЕНТРОВ ТЕХНИЧЕСКОГО 0БСЛУЖИВАМ1Я ОМЯОИ В РОССИИ
• Арзамас, ООО -СиЭс Медика Поволжье», ул. Жуковского, 
д. 13/2, оф. 22. тел.. (831) 472-96-05, arz_cs@bl(.ru

■ Армавир, ООО «СиЭс Медика Кубань» (Краснодар), 
ул. Тимирязева, д. 26. тел.: (86137) 58-202, 
cs_medicafm@mail.ru

■ Архангельск, ООО «СиЭс Медика Поморье»,
ул. Северодвинская, д. 63, тел.' (8182) 64-09-55, 20-22-10, 
pomorfe@csmedica.fu

• Астрахань. ООО «СиЭс Медика Астрахань», 
ул. Боевая, д. 134, тел.: (8512) 38-20-78, 
astrahan@csmedica.nj

■ Барнаул, ООО «СиЭс Медика Алтай», ул. Юрина, д. 1886, 
тел.: (3852) 54-37-54,60-30-22, cs-bamaul@mail.ru

■ Белгород. ООО «СиЭс Медика Белгород».
ул. Архиерейская, д, 2А, оф. 11, тел.: (4722) 42-12-94, 
belgorod@csmedica.ru

■ Благовещенск, ООО «СиЭс Медика Дальний Восток
и Забайкалье» (Хабаровск), ул. Калинина, д. 103, оф. 215, 
тел.: (4162) 53-12-23, 53-12-25, csmedica-amur@yandex.ru

■ Братск, ООО «СиЭс Медика Иркутск», с. Падун, 
ул. 25-летия Братскгэсстроя, д. 21. лом. 43 
тел.: (3953) 36-29-28, csmedica@bk.ru

■ Брянск, ООО «СиЭс Медика Брянск»,
2-й Советский лер., д. 3, оф. №1.
тел.: (4832) 37-15-91 37-15-94, cs-biyansk@bk.ru

• Великий Новгород, ООО «СиЭс Медика Северо-Запад», 
ул. Мерецкова-Волосова, д. 9, тел.: (951) 722-15-75, 
novgorod@csmedica.ru

• Владивосток, ООО «СиЭс Медика Дальний Восток 
и Забайкалье» (Хабаровск), ул. Лазо, д. 9, оф. 101, 
тел.; (4232) 37-00-57, 60-60-28, 
csmedica-(h'@mail.ru

10
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• Владимир, 0 0 0  -СиЭс Медика Владимир»,
ул. Сурикова, д. 10А, оф. 6, тел. (4922) 52-64-47, 
csmedica-vladimir@mail.ru

• Волгоград, ООО «СиЭс Медика Нижняя Волга», 
ул. Землянского, д. 7, оф.24, тел.: (8442) 23-84-44, 
23-31-14, 24-34-49, csmedica34@mail.ru

• Вологда. ООО "СиЭс Медика Вологда»,
Советский проел., д. 50, оф. 5, тел.: (8172) 75-45-76, 
c5medika@vologda.ru

• Воронеж, Офис >СиЭс Медика Нерноземье»,
ул Степана Разина, д. 37, оф. 8, 9 ,10. тел.: (473) 255-08-73,
(473) 255-08-76, voronezh@csmedica.vrn.ru
Сервисно-консультационый центр.
ул. Степана Разина, д. 37, оф. 7,11, тел.: (473) 232-03-58,
voronezh@csmedica.vrn.ru

• Екатеринбург, Офис ООО «СиЭс Медика Урал», 
ул. Тургенева, д. ЗОА, тел.: (343) 222-74-75, 
med@csmedica-ural.ru

Сервисно-консультационый центр,
ул. 8 Марта, д. 5, оф. 117, теп,: (343) 371-30-84, 371-34-11,
service@csmedlca-ural.ru

• Иваново, ООО «СиЭс Медика Иваново», ул. Копесанова, 
д. 11/2, тел.: (4932) 29-08-74, csmedica-ivanovo@mail.ru

• Ижевск. ООО ‘ СиЭс Медика Вятка» (Киров).
ул, 40 лет Победы, д. 122, теп.: (3412) 377-545, 377-664, 
csmedica18@mail.ru

• Иркутск, ООО «СиЭс Медика Иркутск», ул. Депутатская, 
д. 79, гтом. 30, тел.: (3952) 48-74-74 office38@csmedica.ru

• Йошкар-Ола, ООО «СиЭс Медика Йошкар-Ола», 
проел. Гагарина, д. 14А, тел.: (8362) 42-65-81, 42-26-73, 
csm@mari-el.ru

• Казань, ООО «СиЭс Медика Казань»,
ул. Чистопольская, д. 81, оф. 13. тел.: (843) 527-51-06, 
527-64-43, cskzn@maii.ru
Сервисно-консультационый центр, ул. Чистопольская, 
д. 81, оф. 13, тел.: (843)528-01-70, cskzn5@maii.ru

11
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• Калининград, ООО «СиЭс Медика Калининград»,
уп. Нарвская. д. 49е, оф. 208, 206, тел.: (4012) 95-38-65, 
kallningrad@csmedic3.ru

• Калуга, ООО «СиЭс Медика Калуга», ул. Окружная, д. 7, 
тел.: (4842) 909-989, 595-069, 909-989, (903) 636-50-69, 
csmedica_kaiuga@mail.ru

•  Кемерово. ООО *СиЭс Медика Кемерово»,
ул. Свободы, д. 35, оф. 103, тел.; (3542) 59-22-02, 
65-74-60. kernerovo@csmedica.ru

•  Киров. ООО «СиЭс Медика Вятка». Студенческий лр., д. 19. 
к. 2, тел.: (8332) 51-36-25, 51-36-26, 
vyatka@csmedica.ru

•  Кострома, ООО «СиЭс Медика Иваново»,
проел. Мира, д. 51, тел.: (4942) 63-77-79, (4942) 55-28-73, 
csmedica-ivanovo@mail.ru

• Краснодар. Офис ООО «СиЭс Медика Кубань», 
ул. Севастопольская, д. 6/1,
тел.: (861) 238-47-80, 238-47-90, omron@kubannef.ru
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Сервисно-консультационный центр, уп. Севастопольская, 
д. 6/1, оф. 17, тел.: (861) 238-47-95. 
service23@csmedica.ru

’ Красноярск, ООО «СиЭс Медика Енисей», ул. Красной 
Гвардии, д. 21. оф. 601,602, теп.: (391) 221-24-83. 
221-20-72.221-60-98, info@csmedicaenisey.ru 

' Курск, ООО «СиЭс Медика Курск», 
ул. Гайдара, д  18, этаж 1, тел.: (4712) 74-00-78, 74-00-79, 
csmedica-kursk@yandex.ru 

■ Липецк, ООО "СиЭс Медика Липецк», 
ул. Политехническая, д. 3, тел.; (4742) 25-60-16,
(4742) 25-60-12, lipetsk@csmedica.ru 

’ Магнитогорск, ООО «СиЭс Медика Челябинск», 
ул. Октябрьская, д. 9, тел.: (3519) 29-49-14, 
mgn@csmedica-ural.ru

' Махачкала, ООО «СиЭс Медика Махачкала», 
ул. Батырая, д. 11, оф. 734, тел.: (8722) 55-85-40,
(928) 941-00-20, csrnatiachkala@mail.ru
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• Минеральные боды, ООО '■СиЭс Медика Северный Кавказ*, 
ул. Новоселов, д. 106, тел.: (87922) 6-02-31, факс: 6-06-48, 
csmedicakmv@mail.ru

■ Мурманск. ООО «СиЭс Медика Карелия* (Петрозаводск), 
проспект Кольский, д. 196, 2 этаж тел.: (8152) 52-53-43, 
murTTiansk@csmedica.ru

■ Набережные Нелны. ООО «СиЭс Медика Казань*, 
просп. Московский, д. 91, теп.: (8552) 58-94-97, 
csmedica16-4@mail.ru

■ Нижневартовск, ООО «СиЭс Медика Югра*.
ул. Ханты-Мансийская, д. 2, стр. 1, тел.: (908) 873-30-47, 
моб.: (902) 855-85-01, cstyumen@maii.ru, cs-nv86@^ndex.ru

' Нижний Новгород, ООО «СиЭс Медика Поволжье*, 
ул. Горького, д. 48/50. тел.: (831) 434-44-77, 433-90-90, 
csmedica@csmedica.nnov.ru

' Новокузнецк. ООО «СиЭс Медика Новокузнецк*, 
пр-т Металлургов, д. 48, тел,: (3843) 60-05-18, 46-46-44 
novokuznetsk@csmedica.ru

• Новороссийск, ООО «СиЭс Медика Кубань* (Краснодар), 
ул. Леднева, д. 5, тел.: (8617) 75-15-00, +7-938-525-15-00, 
cs_medicanov@mail.fu

• Новосибирск, ООО «СиЭс Медика Сибирь*,
ул. Немировича-Данченко, д. 169, тел.: (383) 346-18-11, 
346-20-68, cs-slbena@mail.ni

• Омск. ООО «СиЭс Медика Омск*, ул. Декабристов, д. 104, 
тел.: (3812) 210-300, 59-55-03, director55@csmedica.ru

• Орёл, ООО «СиЭс Медика Орел*, ул. Московская. д.80, 
тел.: (4862) 54-24-00, orel@csmedica.nj

■ Оренбург, ООО “ СиЭс Медика Оренбург*, 
ул. Цвиллинга. д. 46. оф. 4. тел.: (3532) 404-607, 404-608, 
csorenburg@maii,ru

• Орехоео-Зуево, ООО «СиЭс Медика Подмосковье», 
Московская обп., г. Орехово-Зуево, ул. Володарского, 
д. 80а, тел.: (499)504-43-28, cspodmoskovie@maii.ru

• Пенза. ООО «СиЭс Медика Пенза*, ул. Калинина, д. 89, 
тел.; (8412) 56-18-37, 32-05-05, penza@csmedica.ru

13
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• Пермь, ООО «СиЭс Медика Пермь», ул. Мипьчакова, д. 28, 
тел,: (342) 224-52-19, 229-87-75, perm@csmedtca.ru

• Петрозаводск, ООО «СиЭс Медика Карелия»,
ул. Маршала Мерецкова, д, 16, оф. 6, тел.: (8142) 59-27-14, 
karelia@csmedica.rij

• Псков, ООО «СиЭс Медика Северо-Запад», 
ул. Леона Поземского, д. 10, помещение 1001, 
теп.: (911) 885-07-56, pskov@csmedica.ru

• Россошь, ООО «СиЭс Медика Черноземье» (Воронеж), 
ул, 9 Января, д, 12, тел.: (47396) 4-88-94, 
rossocP@csmedica.ru

• Ростов-на-Дону, ООО «СиЭс Медика Ростов-на-Дону», 
ул. Фурмановская, д. 148, тел.: (863) 231-03-85 (86), 
231-04-85 (86), 231-07-87. 
rostov@csmedlca.ru

•  Рязань, ООО “ СиЭс Медика Рязань»,
ул. Семена Середы, д. 42, тел.: (4912) 50-04-03,96-63-10, 
96-93-66, ryazan@csmedica.ru
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• Самара, Офис ООО «СиЭс Медика Самара».
ул. Советской Армии, дом 180, строение 1, офис 306 
тел.: (846) 250-15-79, 250-15-81, 250-51-18, csmedica- 
samara@sama.ru Сервисно-консультационный центр, 
ул. Революционная, д. 70, стр. 3, оф. 114, 
тел.; (846) 267-38-40, csmedica-samara@sama.ru

• Санкт-Петербург, Офис ООО «СиЭс Медика Северо-Запад» 
Малодетскосельский просп., д. 36, лит. Н,
тел.: (812) 309-09-80, csnw@csmedica.ru 
Сервисно-консультационный центр,
Малодетскосельский просп., д. 36, лит. Н, 
тел. (812) 409-40-30, spbservice@csmedica.ru

• Саранск, ООО «СиЭс Медика Саранск»,
ул. Васенко. д. 15. подъезд №3, этаж 2. комната №222, 
тел.: (8342) 27-03-24, 22-23-91, csmedica@saransk.ru

• Саратов, ООО «СиЭс Медика Саратов»,
ул. Чапаева, д. 112/124, тел.: (8452) 79-90-45, 79-90-46, 
csmsaratov@mail.ru
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• CapoB, ООО «СиЭс Медика Поволжье» (Н. Новгород), 
просп. Октябрьский, д, 18, тел.: (950) 360-70-77, 
arz_cs1@&K.ru, arz_cs@bk.ru

> Симферополь, ООО «СервисМедика Крым», 
просп. Победы, д, 54. пом. 37, тел.: (978) 137-90-68,
(910) 416-59-55, direclor82@csmedica.ru

■ Смоленск, ООО «СиЭс Медика Смоленск», 
просп. Гагарина, д. 60, тел.: (4812) 35-85-68, 
smolenst(@csmedica.ru

' Сочи, ООО «СиЭс Медика Кубань» (Краснодар), 
иентральный район, ул. Конституции, д. 44/1, 
тел.: (8622) 61-57-65, cs_medicasochi@mail.nl

’ Ставрополь, ООО «СиЭс М е ^ к а  Ставрополь», 
ул. Маршала Жукова, д. 7, тел.: (8652) 26-38-96, 26-38-93, 
csmedicastv@mail.ru

■ Старый Оскол, ООО "СиЭс Медика Белгород», 
ул. Ватутина, л  54. тел.: (4725) 24-17-89, 
oskol cs@mail.ru

• Сургут, ООО "СиЭс Медика Югра»,
ул. Мепик-Карамова. д. 64, каб. №10, тел.: (3462) 25-46-17, 
моб.:(912) 817-41-41 
cstyumen@mail.m, cssurgut@mail.ru

• Тамбов, ООО "СиЭс Медика Тамбов».
уп. Ореховая, д. 10, помещ. 1, тел.: (4752) 49-47-10, 
tambov@csmedica.ru

• Тверь, ООО "СиЭс Медика Тверь»,
просп. Чайковского, д. 23, тел.: (4822) 32-89-66, 
tver@csmedica.ru

■ Тольятти, ООО "СиЭс Медика Самара», 
бульвар Гая, д. 1а, оф. 6, тел.: (8482) 74-88-89, 
csmedica-tlb^andex.ru

■ Томск. ООО «СиЭс Медика Томск», ул. Нахимова.
д. 13/1, оф. 104, теп.: (3822) 902-703, info_tomsk@mail.ru

■ Тула, ООО "СиЭс Медика Тула».
ул. Демонстрации, д. 149. теп.: (4872) 36-80-56, 
tula@csmedica.ru

15
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■ Тюмень, ООО «СиЭс Медика Тюмень»,
уп. Холодильная, д. 142, оф. 12. тел.; (3452) 34-22-70, 
(932) 321-46-21, cstyumen@mail.ru

• Улан-Удэ, ООО «СиЭс Медика Иркутск», ул. Терешковой, 
д. 6, оф. 43. тел.: (3012) 23-01 -61, csmedicabur@mail.ru

■ Ульяновск, ООО «СиЭс Медика Поволжье» (Н. Новгород), 
Западный б-р, д. 27, оф. 101,
тел.: (8422) 68-77-95.688-128, 
csmedica.uin@yandex.ru

• Уфа, ООО «СиЭс Медика Башкортостан».
ул, Натальи Ковшовой, д. 10. тел.: (3472) 34-18-08, 
csmedica.ufa@mail.nj

■ Хабаровск. ООО «СиЭс Медика Дальний Восток 
и Забайкалье», ул. Ким-Ю-Чена, д. 44/И, оф. 3. 
тел,- (4212) 41-12-65. csmedica-amur@yandex.ru

■ Чебоксары, ООО «СиЭс Медика Чебоксары», 
ул. Энгельса, д. 28, оф. 107,
тел.: (8352) 56-24-08, 57-43-31. csm-ch@mail.ru
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• Челябинск, ООО «СиЭс Медика Челябинск», 
уп. Свободы, д. 145, тел.: (351) 237-48-93, 
chel@csmedlca.ru

■ Череповец, ООО «СиЭс Медика Вологда», 
проел. Луначарского, д. 51, оф. 11,
тел.: (8202) 55-52-63. моб.:(921)834-78-65 
csmedicacherepovets@rambler.ru

■ Чита. ООО *СиЭс Медика Дальний Восток и Забайкалье» 
(Хабаровск), ул. Чайковского, д. 30. оф, 10,
теп.: (3022) 32-49-03, csmedica-chita@mail.ru

■ Шахты. ООО «СиЭс Медика Ростов-на-Дону»,
ул. Ионова, д. 110а, тел.: (86362) 6-80-52, 6-80-53, 
shuhti@csmedica.ru

• Ярославль. ООО «СиЭс Медика Ярославль», 
ул. Салтыкова-Щедрина, д. 44/18,
тел.: (4852) 90-66-53, 20-12-50, 73-11-82 
yaroslavl@csmedica.ru
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ОМРОН (OMRON)

4  м а я  2 0 1 8  г о д а

[ п о д п и с ь ]
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П р е з и д е н т  и  Г л а в н ы й  и с п о л н и т е л ь н ы й  д и р е к т о р  
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О М РО Н  Х Е Л С К Э А  Ю РО П  БВ 
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1 9  с т р а н и ц  
4  м а я  2 0 1 8  г о д а  
[ п о д п и с ь ]
П р е з и д е н т  и  Г л а в н ы й  и с п о л н и т е л ь н ы й  д и р е к т о р  
О М Р О Н  Х е л с к э а  Ю р о п  Б . В .  ( O M R O N  H e a l t h c a r e  E u r o p e  B . V . )  
А н д р е  в а н  Г и л е

О М РО Н  Х Е Л С К Э А  Ю РО П  Б В  
(O M RO N  H E A L T H C A R E  E U R O P E  BV)

С корпи ус 3 3  
N L -213 2  LR  Х о о ф д д о р п  

A/Я  2 0 5 0 , N L -2130  G L  Х о о ф д д о р п  
ТЕЛ  + 3 1 -2 3  5 5 4 4 7 0 0  Ф А К С + 3 1 -2 3  5 5 4 4 7 0 1

Г - ж а  С и н д и  М э й  С я н г  Л и м ,  б а к а л а в р  п р а в а ,  з а м е с т и т е л ь  г - н а  Ч а р л ь з а  Ф р а н с у а  Т а с с е р о н а ,  
б а к а л а в р а  п р а в а ,  н о т а р и у с а  в  Х а р л е м м е р м е р  ( Н и д е р л а н д ) ,  у д о с т о в е р я е т ,  ч т о  о н а  у с т а н о в и л а  
л и ч н о с т ь  в ы ш е у к а з а н н ы х  л и ц :  А  ван Гиле,  в  с о о т в е т с т в и и  с  ю р и д и ч е с к и м и  т р е б о в а н и я м и ,  и 
п о д т в е р ж д а е т  п о д л и н н о с т ь  в ы ш е у к а з а н н о й  п о д п и с и { с е й )  в  с о о т в е т с т в и и  с о  с т а т ь е й  5 2  р а з д е л  2  
З а к о н а  Н и д е р л а н д о в  о  н о т а р и а т е .

Н а с т о я щ е е  з а я в л е н и е  н е д в у с м ы с л е н н о  н е  с о д е р ж и т  к а к и х - л и б о  с у ж д е н и й  в  о т н о ш е н и и  с о д е р ж а н и я  
д о к у м е н т а  и л и  к о м п е т е н ц и и  в ы ш е у к а з а н н ы х  л и ц .

Х о о ф д д о р п ,  9  м а я  2 0 1 8  г о д а

[ п о д п и с ь ]

[ П е ч а т ь  н о т а р и у с а ]



Перевод данного текста сделан мной, переводчиком Клепневым Виктором 
Игоревичем.
подпись

Российская Федерация 
Город Москва
Двадцать девятого мая две тысячи восемнадцатого года
Д  А ким ов Г леб  Борисович, нот ариус города  М осквы , свидет ельст вую  подлинност ь подписи  
переводчика К лепнева  В икт ора  И горевича.
П одпись сделана в  м о ем  присут ст вии.
Л ичност ь подписавш его  докум ент  уст ановлена.
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В зы скано государст вен ной  пош лины (по  т ариф у): 100 руб.
'!^ л а ч е ^^^щ р к а за н и е  у с л у г  правового  и т ехнического  характ ера: 200  руб.
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Гербовая печать 
нотариуса г.Москвы 
Акимова Г Б

В сего прош нуровано, пронум еровано  
и скреплено печат ью  л  лист (а)(ов)

Н от ариус

подпись

Российская Фелераиин 
Город Москва

Двадцать девятого мая две тысячи восемнадцатого года.
Я, Акимов Глеб Борисович, нотариус города Москвы , 

свидетельствую верность копии с представленного мне документа.
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~ !г .б . Акимов
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